Dohoda o ml¢anlivosti
(d’alej len “Dohoda”)

Confidentiality and Non-Disclosing Agreement
(hereinafter “Agreement”)

uzavreta medzi

Obchodné meno: U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice
Slovenska republika

1CO: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119

Zastipeny: RNDr. Miroslav Kiral’'varga, MBA
konatel’ a viceprezident pre vonkajsie
vztahy, riadenie a rozvoj podnikania

Ing. Marcel Novosad
konatel’ a VP pre vyrobu

Zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu
Kosice I, ¢. zapisu: Odd.: Sro, vloZzka &. 11711/V

(d’alej aj ako ,,USSK®)
a

Obchodné meno: Technicka univerzita v KoSiciach
Fakulta elektrotechniky a
informatiky

Letna 1/9, 042 00 Kogice-Sever,

Slovenska republika

Pravna forma: Verejna vysoké Skola na zaklade

zakona €. 131/2002 Z. z. o
vysokych skolach a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v
zneni neskorsich predpisov

Sidlo:

I(‘:Q: 00397610
DIC: 2020486710
ICDPH: SK 2020486710

Statutérny organ: Dr. h. c. prof. h. c. prof.
Ing. Stanislav Kmet’, DrSc.,
rektor
Opravneny zastupca k podpisu zmluvy:
prof. Ing. Liberios Vokorokos, PhD., dekan
Zodpovedna osoba: doc. Ing. Peter Papcun, PhD.

(d’alej aj ako ,,TUKE®)

concluded by and between:

Business name: T. S. Steel KoSice, s.r.o.
Registered office: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice
The Slovak Republic

ID No.: 36 199 222
Tax ID No.: 2020052837
VAT ID No.: SK7020000119

Represented by: RNDr. Miroslav Kiral’'varga, MBA
Vice President External Affairs,
Administration and
Business Development
Ing. Marcel Novosad
Executive and Vice President
Operations
Registered in Commercial Register of District Court
Kosice I, Reg. No.: Section: Sro, File No.: 11711/V

(hereinafter also as “USSK”)
and

Technicka univerzita v KoSiciach
Fakulta elektrotechniky a
informatiky
Registered office: Letna 1/9, 042 00 KoSice-
North, Slovak republic

Legal form: Public university on the basis of

E Act no. 131/2002 Coll.

About universities and on the

change of And amendment of

some laws in wording of later

Business name:

regulations
ID No.: 00397610
Tax ID No.: 2020486710

VAT ID No.: SK 2020486710
Statutory authority: Dr. h. c. prof. h. c. prof.
Ing. Stanislav Kmet, DrSc.,
rector
Authorized representative to sign the contract:
prof. Ing. Liberios Vokorokos, PhD., dean
Responsible person: doc. Ing. Peter Papcun, PhD

(hereinafter also as “TUKE”)

177




Dalej oznadované individualne tiez ako ,,zmluvna
strana“ a spolocne ako ,,zmluvné strany“.

Preambula

Pretoze obe zmluvné strany maju zaujem rokovat
o projekte ,,Uvod do $tudie uskutoénitePnosti pre
vyskumno-inovacny projekt na zvysenie bezpecnosti
Cela tlacenej vlakovej supravy®“ (d’alej ako ,,Projekt™)
apre ulely tohto rokovania je potrebnd vzdjomna
vymena a postdenie urlitych informacii, zmluvné
strany sa dohodli na podmienkach nakladania s tymito
informaciami tak, ako je uvedené niZsie.

Clanok I
Definicie

Na tcely tejto Dohody sa za:

Projekt povazuje projekt specifikovany v Preambule
tejto Dohody,

Zverejiujucu stranu povazuje t4 zmluyné strana,
ktora poskytuje nizsie uvedené Doverné Informacie
druhej zmluvnej strane,

Prijimajicu stranu povazuje zmluvnéa strana, ktore;j
stt poskytnuté nizsie uvedené Doéverné Informécie
druhou zmluvnou stranou,

Déverné Informacie povazuju akékol'vek a vSetky
neverejné  informacie, akékolvek  dokumenty
finan¢nej, uctovnej, obchodnej alebo inej povahy,
plany, vyhlady, vykresy/nakresy, obrazky, video
a audio nahravky, poskytnuté Zverejtiujicou stranou
Prijimajicej strane v akejkol'vek forme, vratane, ale
nie len, pisomnej, elektronickej alebo ustnej, k
zverejneniu ktorych dochadza medzi zmluvnymi
stranami pri realizacii Projektu alebo v suvislosti s
nim, ato bez ohladu na to, & si oznafené ako
Déverné Informacie alebo nie. Za Dbverné
Informacie sa povazuju tiez informacie a dokumenty
vypracované  Prijimajlicou  stranou s pouZzitim
Dévernych Informacii poskytnutych Zverejtiujicou
stranou. Dovernou Informdaciou je tieZ samotna
skuto¢nost, Ze zmluvné strany rokuji o Projekte.

Ddverné Informacie nezahfiiaju informécie, ktoré:

a) st alebo sa stanl verejne znAmymi bez poruSenia

tejto Dohody, alebo

Hereinafter they are individually referred to as the
“Party” and jointly as the “Parties”.

Preamble

Whereas, both Parties are interested in negotiations on
project “Introduction to the feasibility study for a
research and innovation project to increase the safety
of the front of a pushing train set” "(hereinafter the
»Project™) and a mutual exchange and evaluation of
certain information are needed for the purposes of
these negotiations, the Parties agreed on terms of
treating such information as defined bellow.

Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement:

“Project” means the project specified in the Preamble
of this Agreement.

“Disclosing Party” means the Party providing the
below-mentioned Confidential Information to the
other Party.

“Receiving Party” means the Party receiving the
below-mentioned Confidential Information from the
other Party.

“Confidential Information” means any and all
unpublished information, any documents of the
financial, accounting, commercial or other nature,
plans, forecasts, drawings, pictures, video or audio
records provided by the Disclosing Party to the
Receiving Party in any form, including, but not
limited to, written, electronic or oral form, the
disclosing of which occurs between the Parties during
the performance of or in connection with the Project,
regardless if it is marked as Confidential Information
or not. Information and documents elaborated by the
Receiving Party with the use of Confidential
Information provided by the Disclosing Party are also
considered Confidential Information. The very fact
that the Parties negotiate the Project is also
Confidential Information.

Confidential Information does not include information
that:

a) Is or will become publicly known without

violation of this Agreement; or
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b) boli vo vlastnictve alebo drZbe Prijimajtcej strany
pred ich prijatim od Zverejiiujicej strany, bez
obmedzeni pouzitia a zverejnenia a z iného zdroja,
nez od Zverejitujucej strany, alebo

c) boli ziskané od tretej strany opravnenej ich
zverejnit’, alebo

d) po tom, o Prijimajica strana ziskala alebo
vytvorila Déverné Informécie: (i) stant sa verejne
pristupnymi bez porusenia povinnosti Prijimajtcej
strany alebo (ii) st ziskané Prijimajicou stranou
od tretej strany bez porusenia tejto Dohody alebo
inej dohody medzi touto tretou stranou a
Zverejiiujucou stranou; alebo

e) boli nezédvisle vyvinuté ktoroukolvek zo
zmluvnych stran bez pristupu k Dévernym
Informéciam Zverejtiujlicej strany alebo bez
vedomosti o nich (mimo rozsahu tejto Dohody).

Je zrejmé, Zze Prijimajlica strana je povinna

zachovavat mlcanlivost aj o skutodnosti, ze

akékol'vek informacie zverejnené Zverejiiujucou

stranou s podobné alebo identické s akymikolvek

vyli€enymi informaciami podla pism. a) aZ €) tohto

bodu.

Clanok II
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1. Prijimajuca strana je povinna:
a) pouzivat’ Doverné Informacie vyluéne pre

ucely Projektu,
b) bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
Zverejniujlcej strany nezverejnit’

akymkol'vek spésobom Déverné Informacie
akejkol'vek tretej strane,, s vynimkou (i)
pravnych ¢&i inych poradcov, konzultantov a
auditorov viazanych podobnym zavizkom
mlCanlivosti a (ii) materskej spoloénosti
a afilacii Prijimajacej strany,

c) obmedzit' drzbu, poznanie a pouZivanie
Dévernych  Informéacii na tych  jej
zamestnancov, zéstupcov, vlastnikov,
akcionarov, spoloénikov a kontrolujuce ¢&i
kontrolované  osoby, ktorych  potreba
poznania  Dd&vernych  Informacii  je
nevyhnutnd  pre  realizdciu  Projektu

v stanovenom rozsahu aiba na zaklade
jasného porozumenia tychto os6b o ich
povinnosti zachovavat' ddvernost’ takychto
informécii a obmedzit' ich pouzitie vyluéne
pre Ucely Projektu.

Prijimajica strana v plnom rozsahu zodpoveda aj
za porusenie zavizku mléanlivosti vo vztahu

b) Was in the ownership or possession of the
Receiving Party before receiving it from the
Disclosing Party, free of any restrictions on its use
or disclosure and from the source other then
Disclosing Party; or

¢) Was obtained from a third party free to disclose
such information; or

d) after the Receiving Party's receipt or creation
thereof: (i) becomes publicly available without
the fault of the Receiving Party, or (ii) is acquired
by the Receiving Party from a third party without
violation of this Agreement or another agreement
between such third party and Disclosing Party; or

e) Was developed independently by any of the
Parties without knowledge of or access to
Disclosing Party’s Confidential Information.
(apart from the scope of this Agreement).

It is understood, however, that the Receiving Party

shall keep confidential the fact that any information

disclosed by the Disclosing Party is similar or
identical to any such excepted information according
to letters a) to e) of this item.

Article I1
Rights and responsibilities of the Parties

1. The Receiving Party is obliged to:

a) utilize Confidential Information only for the
purpose of the Project;

b) without prior written consent of the
Disclosing Party, not to disclose Confidential
Information to any third party in any way,
except for (i) legal or other advisors,
consultants or auditors bound by a similar
commitment of confidentiality and (ii) parent
company and affiliates of the Receiving
Party,

¢) limit the possession, knowledge and use of
Confidential Information to those of its
employees, representatives, owners,
shareholders, partners and controlling or
controlled persons, whose need to know the
Confidential Information is necessary for
performing the Project in specified scope and
then only on the basis of clear understanding
by such persons of their obligation to
maintain  the confidentiality of such
information and to restrict the use thereof
solely for the Project.

The Receiving Party is fully responsible also for
a breach of the confidentiality commitment with
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Lea

k_Dé_VGrn}’/m Informéciam osobami uvedenymi
v bodoch b) a c¢) vyssie.

Predchadzajici pisomny suhlas Zverejiiujicej
strany sa nevyZzaduje v pripade, ak Ddverné
Informécie musia byt zverejnené na zaklade
aplikovatelnych pravnych predpisov a/alebo
vyziadania alebo rozhodnutia organov Statu,
avSak, Prijimajtica strana, ktora takto informéacie
zverejiiuje, je povinna o takomto zverejneni bez
zbytoéného odkladu pisomne informovat
Zverejiiyjucu  stranu, pokiall to nie je
aplikovatelnymi pravnymi predpismi zakazané.
Takéto zverejnenie Dévernych Informacii je
Prijimajiica strana povinnd obmedzit’ na nutné
minimum, vyZadované platnymi pravnymi
predpismi a zaroven vyvinit’ primerané tsilie na
ziskanie istoty, Ze so zverejnenymi Dovernymi
Informaciami budG prislusné organy S$tatu
nakladat’ v stlade so zachovanim podmienok
dovernosti.

VSetky  Doverné  Informacie  poskytnuté
Zverejiiyjucou stranou zostavaju vo vyluénom
vlastnictve Zverejiiujiicej strany. Zverejnenie
Dévernych Informéacii nezaklada Prijimajtcej
strane akékol'vek prava na uplatnenie pripadnych

patentov,  autorskych  prav, obchodnych
tajomstiev  alebo inych prav  duSevného
vlastnictva suvisiacich alebo

zahfiiajucich Doéverné Informécie.

Na ziklade pisomnej Ziadosti Zverejilujlicej
strany je Prijimajica strana, ktorej boli Déverné
Informacie poskytnuté v pisomnej alebo inej
hmotnej podobe, povinna ich bez zbyto&ného
odkladu zni¢it’ alebo vratit Zverejilujlicej strane
spolu so vSetkymi képiami alebo inymi
reprodukciami, ktoré ma Prijimajica strana vo
svojej drzbe alebo kontrole, s vynimkou jednej
(1) képie, ktort je Prijimajuca strana opravnena si
ponechat vyluéne pre ucely archivacie
dokumentécie Projektu.

Prijimajiica strana je povinna informovat’
Zverejiiujucu stranu bez zbytoéného odkladu po
odhaleni  neopravnené¢ho  pouzitia  alebo
zverejnenia Doévernych Informécii a poskytne
Zverejniujucej strane odévodnent sulinnost’ pri
odstraneni neopravneného pouzitia Dovernych
Informaécii.

Zmluvné strany potvrdzuju, ze uréité informacie,
stvisiace s Projektom mohli byt medzi
zmluvnymi stranami zverejnené pred datumom

respect to the Confidential Information by
person(s) named in the items b) and c) above.

No prior written consent of the Disclosing Party
is required if Confidential Information is to be
disclosed pursuant to applicable legislation
and/or requisitions or decisions made by public
authorities, however, the Receiving Party
disclosing information in such way is obliged to
inform the Disclosing Party on such a disclosure
without undue delay in writing, unless prohibited
by the applicable legislation. For such disclosure
of Confidential Information, the Receiving Party
is required to provide only that limited portion of
the Confidential Information as legally required
and to exercise reasonable efforts to obtain
assurance that confidential treatment by the
competent public authorities will be afforded to
such Confidential Information.

All Confidential Information provided by the
Disclosing Party remains in exclusive ownership
of the Disclosing Party. The disclosing of
Confidential Information does not grant to the
Receiving Party the right to pursue possible
patents, author’s rights, business secrets or other
rights of intellectual property related to or
involving Confidential Information.

Based on written request of the Disclosing Party,
the Receiving Party is obliged, without any undue
delay, to destroy or return to the Disclosing Party
Confidential Information supplied by the
Disclosing Party in written or other tangible form
together with all reproduction thereof, in any
form, which the Receiving Party may have in its
possession or control, except for one (1) copy that
the Receiving Party is entitled to keep solely for
archiving purpose of the Project documentation.

The Receiving Party is obliged to inform the
Disclosing Party after discovering the illegal use
or disclosure of Confidential Information without
unreasonable delay. The Receiving Party shall
provide to the Disclosing Party reasonable
cooperation in eliminating the illegal use of
Confidential Information.

The Parties acknowledge that certain information
related to the Project may have been disclosed
between the Parties prior tQ the effective date of
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10.

udinnosti tejto Dohody. V pripade, Ze tieto
informécie boli poskytnuté, zmluvné strany st
obozndmené s tym, Ze takéto informdcie su
povazované za dbverné a budd sa riadit
ustanoveniami tejto Dohody. Prijimajica strana
vyhlasuje a garantuje, Ze tieto informacie pred
diiom u¢innosti tejto Dohody nezverejnila ziadnej
tretej strane v rozpore s ustanoveniami tejto
Dohody a nepouzila na iny ucel, nez je Projekt
alebo v stvislosti s nim.

Préva a povinnosti zmluvnych strin vyplyvajice
z tejto Dohody nesm1 byt bez predchadzajiaceho
pisomného sthlasu druhej zmluvnej strany
predané, postiupené alebo inak prevedené, pri¢om
sthlas dotknutej zmluvnej strany méZe byt
odoprety z akéhokol'vek dovodu.

Zavizok mlCanlivosti podla tejto Dohody trvé
bez casového obmedzenia.

Ustanovenia tejto Dohody st nevyhnutné pre
ochranu podnikania, dobrej viery a duSevného
vlastnictva zmluvoych stran asd zmluvnymi
stranami povazované za od6vodnené pre tieto
udely. Prijimajica strana suhlasi, ze akékol'vek
porusenie alebo hrozba porusenia tejto Dohody
moze spdsobit’ Zverejiiujucej strane podstatni
a nenapravite'ni Skodu (v rozsahu, ktory bude
obtiazne ur¢it' aktorej zdkonna naprava bude
nedostatocnd), apreto, v pripade takéhoto
porusenia alebo hrozby porusenia, okrem
prostriedkov (zdkonnych alebo inych), ktoré
moézu byt k dispozicii, Zverejiiujuca strana je
opravnena poZiadat’ o nariadenie neodkladného
opatrenia alebo inej adekvatnej ochrany, aby
nedoslo k poruseniu alebo d’als§iemu porugovaniu
tejto Dohody bez povinnosti zlozit' finanént
zabezpeku alebo iné zabezpelenie. Prijimajlica
strana nahradi Zverejiiujucej strane vietky Skody,
néaklady a vydavky, ktoré vznikli Zverejiiujice;j
strane z poruSenia tejto Dohody Prijimajicou
stranou alebo z dévodu, Ze Zverejiiujiica strana
presadzovala dodrziavanie tejto Dohody.

Zmluvné strany prehlasuji a zarucuju, Ze su si
vedomé a sl oboznamené s ustanoveniami a

tcelom vSetkych aplikovatelnych
protikorupénych predpisov, vratane

protikorupénej legislativy Slovenskej republiky a
zékona USA o  zahraniénych korupénych
praktikach a dalej prehlasuju a zaruduju, Ze
ziadna zo zmluvnych stran, ani nikto z jej
riaditel'ov, Statutarnych zastupcov a

10.

this Agreement. To the extent that such
information was disclosed, this Agreement
memorializes the Parties' acknowledgement that
such information shall be treated as Confidential
Information and subject to this Agreement. The
Receiving Party represents and warrants that prior
to the effective date of this Agreement, it did not
disclose such information to any third person in
violation of this Agreement and it did not use such
information other than for the Project purposes or
in connection with the Project.

The rights and obligations of the Parties under
this Agreement may not be sold, assigned, or
otherwise transferred without the prior written
consent of the other Party, which consent may be
withheld for any reason.

The confidentiality obligation according to this
Agreement lasts indefinitely.

The provisions of this Agreement are necessary
for the protection of the business, goodwill and
intellectual property of the Parties and are
considered by the Parties to be reasonable for
such purposes. The Receiving Party agrees that
any breach or threatened breach of this
Agreement may cause the Disclosing Party
substantial and irreparable harm (the extent of
which will be difficult to ascertain and the remedy
at law for which may be inadequate), and,
therefore, in the event of any such breach or
threatened breach, in addition to remedies (at law
or otherwise) that may be available, the
Disclosing Party shall have the right to seek and
obtain specific performance or other injunctive
and equitable relief to prevent any breach or
further breach of this Agreement, without the
posting of bond or other security. The Receiving
Party shall pay all damages, costs, and expenses
incurred by the Disclosing Party arising out of a
breach by the Receiving Party or the Disclosing
Party’s enforcement of this Agreement.

The Parties represent and warrant that they are
aware of and familiar with the provisions of all
applicable anti-corruption laws, including the
anti-bribery laws of the Slovak Republic and the
U.S. Foreign Corrupt Practices Act, and their
purposes, and the Parties further represent and
warrants that they, and each of their directors,
officers and employees, as well as any
subcontractors, agents, representatives, vendors
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11.

12.

13.

14.

15.

zamestnancov a tiez ziadny zo subdodavatel'ov,
agentov, zastupcov a akychkol'vek inych
sprostredkovatelov/tretich stran zapojenych v
stivislosti s touto Dohodou neporu$il Ziadne
aplikovatelné protikorupéné predpisy abude
konat  plne vsulade snimi po celd dobu
v suvislosti s touto Dohodou.

Zmluvné strany prehlasuju a zarucujui, ze pokial’
ide o ich zavizky podla tejto Dohody a
akejkol'vek inej dohody s drubou zmluvnou
stranou, v sucasnej dobe dodrziavaju a nad’alej
budi po cell dobu dodrziavat’ zakony, predpisy
a vykonavacie nariadenia vydané a/alebo
nariadené (i) Slovenskou republikou alebo (ii)
Eurépskou uniou a jej organmi alebo (iii)
Bezpecnostnou Radou Organizacie spojenych
narodov alebo (iv) Ministerstvom financii alebo
Ministerstvom obchodu USA, a tieZ akékol'vek
iné aplikovatel'né zakony a predpisy upravujice
ekonomické sankcie.

Pripadna realizdcia akéhokolvek predbezne
dohodnutého rieSenia v suvislosti s Projektom
musi byt schvalend manazmentom oboch
zmluvnych  stran, resp. ich materskych
spolo¢nosti (podla potreby) a bude predmetom
samostatnej dohody medzi zmluvnymi stranami.

Ziadne ustanovenie tejto Dohody nebude
povazované za zavdzok ktorejkol'vek zo
zmluvnych stran realizovat’ Projekt, pokial

nebude wuzavretd definitivna dohoda medzi
zmluvnymi stranami o realizacii  Projektu.
Spolupraca zmluvnych stran na zéklade tejto
Dohody v Ziadnom pripade nezavézuje ziadnu zo
zmluvnych stran k uzavretiu akejkolvek zmluvy,
resp. dohody, ani k d’alSej $pecifickej spolupraci
v oblasti, ktorda je predmetom Projektu
a nezaklada zodpovednost’ Ziadnej zo zmluvnych
strdn za nerealizovanie Projektu.

Vsetky informécie, poskytnuté Zverejiiujicou
stranou Prijimajiicej strane, si poskytované
vdobrej viere a vshlade s poziadavkami
Prijimajticej strany. Zverejtiujica strana vsak
neposkytuje Prijimajtcej strane zaruku za plnost’
a spravnost’ poskytnutych informacii.

Zverejtiujuca strana si  vyhradzuje pravo
neposkytnit’ Prijimajicej strane informacie, ak (i)
ich povazuje za mimoriadne citlivé, (ii) ak jej
v tom brania zavizky voéi tretim stranam alebo
ak (iii)) pozadované informdcie nepovazuje

11.

12.

13.

14.

15.

and any other intermediaries/third parties
engaged in connection with this Agreement,, have
not violated and will comply in full with all
applicable anti-corruption laws at all times in
connection with this Agreement.

The Parties represent and warrant that, with
respect to their obligations under this Agreement
and any other agreement with the other Party,
they are currently in compliance with, and shall at
all times remain in compliance with, the laws,
regulations, and executive orders issued and/or
administered by (i) the Slovak Republic or (ii) the
European Union and its authorities or (iii) the
United Nations Security Council or (iv) the
United States Treasury Department and United
States Commerce Department, as well as any
other applicable economic sanctions laws and
regulations.

The possible implementation of any previously
agreed solution in connection with the Project
must be approved by the management of both
Parties, respectively by their parent companies
(as necessary) and will be subject to a separate
agreement between the Parties.

No provision of this Agreement will be
considered the commitment to implement the
Project by any of the Parties, unless the definite
agreement between the Parties regarding the
Project implementation is concluded and
executed. Cooperation of the Parties under this
Agreement in no way binds any Party to enter into
any contract, respectively agreement, or to
specifically cooperate in the ficld which is the
subject of the Project, neither it creates any
liability of any Party for the failure to
consummate the Project.

All information provided by the Disclosing Party
to the Receiving Party are provided in good faith
and in accordance with the requirements of the
Receiving Party. Disclosing Party does not
provide warranty to the Receiving Party for the
completeness and accuracy for the provided
information.

Disclosing Party reserves the right not to provide
information to the Receiving Party if (i) it
considers the information to be particularly
sensitive, (i1) if the disclosure of such information
is prevented by the Party s obligations to the third
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Zverejiiujuca strana za ddleZité z hladiska
Projektu.

Clanok III
Z:averecéné ustanovenia

1. Tato Dohoda nadobtda platnost diiom jej
podpisania zmluvnymi stranami a G¢innost’ dfiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centralnom
registri zmluv v zmysle ustanovenia § 47a zakona
¢. 40/1964 Zb. Obdiansky zékonnik v zneni
neskorsich predpisov a § 5a zakona ¢. 211/2000
Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (zakon o
slobode informacif) v zneni neskorsich predpisov.
Je vyhotovena v dvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyku, po jednom pre
kazda zmluvnu stranu. Rozhodujtci je vyklad
Dohody v slovenskom jazyku.

2. Tato Dohoda je uzatvorena na dobu neurdita.

3. Zmeny adoplnky tejto Dohody mézu byt
vykonané iba na zaklade dohody zmluvnych stran
formou pisomného dodatku k tejto Dohode.

4. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si Dohodu pregitali,
jej obsahu porozumeli, uzatvaraji ju slobodne
avézne, ana znak sthlasu sjej obsahom ju
vlastnoruéne podpisuja.

parties, or (iii) Disclosing Party does not consider
such information to be relevant for the Project.

Article 111
Final provisions

This Agreement shall enter into force on the day
of its signing by the Parties and shall take effect
on the day following the day of its publication in
the Central Register of Contracts in accordance
with the provisions of § 47a of Act no. 40/1964
Coll. Civil Code as amended and § 5a of Act no.
211/2000 Coll. on Free Access to Information and
on Amendments to Certain Acts (Freedom of
Information Act) as amended. It is issued in two
originals in Slovak and English language, one for
each Party. For the interpretation of the
Agreement, the Slovak language shall be
decisive.

This Agreement shall remain in effect
indefinitely.

The changes and amendments to this Agreement
can be done only based on an agreement of the
Parties in form of written amendment to this
Agreement.

. The Parties declare that they have read the

Agreement, they understand its content, conclude
it with free and serious will and as a sign of
approval of its content they sign it by hand.

V/In Kosiciach, dfia/date ...........ccccocoverneennen,

Za/On behalf of USSK:
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RNDr. Miroslav Kiral’varga, MBA
konatel’ a viceprezident pre vonkaj§ie
vztahy, riadenie a rozvoj podnikania/
Vice President External Affairs,
Administration and Business Developmignt
U. S. Steel Kosice, s.r.0.

konatel a VP pre vyrobu/
Vice President Operation
U. S. Steel Kosice, s.r.0.

prof, Ing. Liberios Vokorokos, PhD.
dekan

Technicka univerzita v KoSiciach
Fakulta elektrotechniky a
informatiky
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